鳥取大学（日本）と○○○大学（○○）との

学術交流協定書

　鳥取大学長と○○○大学長は、両大学間の教育と研究分野における学術交流及び協力を促進することを目的として、ここに以下のような協定を締結する｡

1. 両大学の独自性の尊重と相互利益の原則に立ち、両大学は次の活動を促進する｡

(1)教職員、研究者の交流

(2)学部学生及び大学院生の交流

(3)学術資料、出版物及び相互に関心のある情報の交換

(4)共同研究、講演、シンポジウム等の協力

2. 上記の交流活動を遂行するために必要な事項は、両大学間の協議を経て取り決める｡
特別な場合には、その都度個別に当事者間で交渉するものとする｡

3. 本協定は双方の大学にいかなる経済的負担を強いるものではない。

4. 本協定の有効期間は、協定締結の日から起算して５年間とする｡ただし、いかなる時点においても両大学の合意に基づいて協定内容の変更、協定の更新又は廃棄を行うことができる｡

5. この協定書は、日本語及び英語により、双方とも等しい正文２通を作成し、双方がそれぞれ署名の上、各１通ずつ保有する。
	年　　月　　日
	
	年　　月　　日

	能勢　隆之

鳥取大学　学長

（日本国）
	
	


AGREEMENT OF ACADEMIC EXCHANGE

BETWEEN
○○○ UNIVERSITY, ○○
AND
TOTTORI UNIVERSITY, JAPAN

The President of ○○○University and the President of Tottori University, with the objective of promoting academic exchange and cooperation in the fields of research and education activities between the universities, here agree to the following: 

1. Based upon the principles of respect, independence and mutual benefit, both universities will engage in the following activities:
(1) Exchange of professors, research scholars and staff;

(2) Exchange of undergraduate and graduate students;
(3) Exchange of scientific materials, publications and other information of mutual interest;
(4) Collaborative activities such as research, lectures, symposia, etc.
2. In order to carry out any of these activities, a detailed plan may be drawn up between the universities.  Such a plan shall be the result of negotiation between the universities concerned in each specific case.
3. This Agreement shall impose no financial obligations on either university.
4. This Agreement will apply for a period of five years effective on the date of its signing, but is subject to change, renewal or termination at any time by mutual consent between the universities.
5. This Agreement is made in two identical copies written in English and Japanese with both texts being equally authentic.  The parties will sign on each copy and retain a copy for themselves.
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	Takayuki Nose

President

Tottori University

Japan


